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ПОНЯТТЯ КІНО-ТЕКСТУ У КОНТЕКСТІ ПЕРЕКЛАДУ. 
ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ КІНО-ТЕКСТУ  

ЯК ОБ’ЄКТ ПЕРЕКЛАДУ 
 
Кіно-переклад на сьогодні все ще знаходиться на ранній стадії свого 

розвитку, а тому поняттєва база цієї галузі перекладацьких досліджень 
ще не сформована до кінця. У той же час кінофільми, телесеріали та інші 
елементи кіномистецтва на сьогодні є надзвичайно популярними та 
затребуваними, у тому числі й як об’єкти перекладу. Розглянемо більш 
детально поняття кіно-тексту як типу перекладацького матеріалу, а 
також визначимо основні типи кіно-тексту, з якими може працювати 
перекладач. 

У даному дослідженні нас цікавить, передусім, визначення 
кінофільму як лінгвістичного явища, а також виокремлення 
лінгвостилістичних засобів кіно-тексту як об’єкту перекладу.  

Одними з перших до вивчення явища «кіно-тексту» у лінгвістиці 
долучилися Ю. О. Сорокін і Є. Ф. Тарасов. Вони дали наступне 
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визначення кіно-тексту – це чітке, цільне і завершене повідомлення, 
виражене за допомогою вербальних (лінгвістичних) і невербальних 
(іконічних та / або індексальних) знаків, організоване відповідно до 
задуму колективного функціонально диференційованого автора за 
допомогою кінематографічних кодів, зафіксоване на матеріальному носії 
й призначене для відтворення на екрані та аудіовізуального сприйняття 
глядачами [4, с. 201]. 

Вважається, що кінофільм має свою власну мову, яку можна 
описати з точки зору синтаксису, граматики та інших особливостей. 
Таку мову кіно називають кіно-мовою. Окрім того, дослідники кіно-
мови та кіно як семіотичної системи прагнуть виокремити одиниці 
кіно-мови та кіно-тексту. 

З цього приводу існує декілька підходів на сьогодні. Наприклад,  
Ю. М. Лотман вважає структурною одиницею кіно-тексту кадр та 
стверджує, що саме кадр містить у собі провідне значення кіно-мови  
[5, с. 30]. Кадр наближує кіно-текст до мовлення, оскільки вносить у 
мову дискретність [2, с. 107]. Окрім того, кадри поєднуються за 
допомогою монтажу, який деякі вчені вважають ідентичним до 
поєднання морфем у слова, а слів – у речення. 

Місце кіно-дискурсу серед інших типів дискурсу визначається тим, 
які критерії взяті за основу його класифікації.  

Серед основних критеріїв виділення типів дискурсу перераховують 
формальні, функціональні, змістовні критерії, пов’язані з категоріями 
дискурсу (адресатністю, ситуативністю, інформативністю, інтенціо-
нальністю, стратегіями й тактиками, когезією, когерентністю, інтер-
текстуальністю та інтердискурсивністю) [3, с. 110].  

Розглядаючи особливості перекладу кіно-текстів, слід звернути увагу 
на мовні елементи кіно-тексту. До елементів кіно-тексту як аудіо-
медіального тексту найбільш доцільно віднести такі компоненти: 

1. Лінгвістичні: письмові та усні компоненти; 
2. Нелінгвістичні: звукова частина та відеоряд. 
Розглянемо також стилістичні прийоми, які використовуються у кіно-

тексті на синтаксичному рівні. Передусім, до таких прийомів належать 
повтори. 

З видів та функцій повторів, виділених І. В. Арнольд, ми визначимо 
ті, які є актуальними для кіно-тексту: 

1) алітерація – звуковий повтор, як правило, зустрічається у мовленні 
героїв, назвах, іменах; 
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2) повтор слів або фраз; у кіно-тексті даний тип можна спостерігати у 
вербальній складовій, у вигляді повтору слова в кількох поспіль кадрах; 

3) анафора – повтори на початку кіно-фрази, які найчастіше 
з’являються на початку фільму або на початку кіно-періодів;  

4) повтор конструкцій – паралельні конструкції (паралелізм); 
однакові кіно-фрази або фрази вербальної складової, у різних кіно-
періодах; 

5) хіазм – повтор конструкцій, де одна з них йде у зворотній 
послідовності; 

6) анадиплосис – повторення слова на стику двох конструкцій; 
останній кадр кіно-фрази і новий кадр наступної повторюються; 

7) синонімічний повтор; сенс двох фраз або кіно-фрази схожі, у 
вербальній частині синоніми у мові акторів; 

8) синтаксичний повтор – повтор схожих кіно-фрази, зазвичай 
поєднується з деякими іншими видами повтору. Даний тип найчастіше 
зустрічається у кіно-тексті, так як монтаж кадрів працює у рамках кіно-
синтаксису, а повтори іноді використовуються для зв’язку між кіно-
фразами; 

9) кільцевий повтор або кільцева композиція – теж часто 
зустрічається як варіант синтаксичного повтору; 

10) тавтологія – приклад сатиричного повтору, використовується у 
комічних цілях [1, с. 201-205]. 

Одним із мовних засобів, які зустрічаються у кіно-тексті є 
паралелізм. Виділяють два типи паралелізму: часткові та повні. У 
першому випадку повторюється лише якась частина висловлювання, при 
цьому супутні елементи змінюються. 

Мовним елементом кіно-тексту також виступає еліпсис. Як правило, 
цей прийом зустрічається в усному розмовному мовленні, але в деяких 
кіно-текстах еліпсис або навмисне опущення якогось елементу може 
грати дуже важливу роль. Наприклад, якщо режисер хоче створити 
атмосферу напруги, приховати якісь факти і показує глядачеві лише 
частину кіно-фрази або виключає з кіно-фрази той чи інший кадр, то 
можна говорити про еліпсис. У даному випадку частіше мова йде про 
детектив, тобто про такий кіно-текст, де важливою є кожна деталь для 
створення правильної картинки. Еліпсис у кіно-тексті буде виконувати 
функцію деталізації, виділяючи щось важливе, до чого адресант повинен 
здогадатися сам або для підтримання інтриги, утриманні уваги дивиться. 
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Використовуються у кіно-тексті й відокремлені конструкції. Такого 
типу конструкції часто виникають посеред розповіді незалежно від 
обумовленого елемента, при цьому перериваючи саморозповідь. У тексті 
такі конструкції роблять його більш схожим на реальне, живе мовлення, 
виконуючи експресивну функцію. 

В ході дослідження мовних засобів кіно-тексту можна виділити такі 
функції всіх перерахованих вище стилістичних прийомів: 

– інформативно-ілюстративна функція: виділення головної ідеї, теми; 
– організація взаємозв’язку;  
– протиставлення;  
– уточнення, деталізація; 
– метафоризація; 
– комізм, іронізація;  
– експресивно-емоційна функція – яскравість, завдяки якій той чи 

інший прийом запам’ятається глядачеві. 
Таким чином, кіно-текст – це вид креолізованого тексту, який має як 

вербальний, так і невербальний компонент. Невербальні компоненти 
кіно-тексту виконують естетичну та інформативну функції. Вербальні 
знаки, натомість, можуть резюмувати ситуацію або повідомляти про 
зміну часу і місця дії. Кіно-текст піддається багаторазовій семіотичній 
трансформації. Основною структурно значимою часткою кіно-тексту є 
кадр, при цьому монтаж кадрів у фільмі нагадує морфологічні й 
синтаксичні зв’язки в мові; 

Кіно-текст володіє своїм власним кіно-синтаксисом та кіно-
семантикою. У рамках кіно-семантики виділяються кіно-фрази і кіно-
періоди. Основна проблема кіно-стилістики – зв’язок та її мотивування 
між кіно-фразами та кіно-періодами. Основний стилістичний прийом у 
кіно-тексті – кінометафора, яка повинна знаходитися у концептосфері 
мовної особистості, інакше буде незрозумілою. 

Серед мовно-стилістичних засобів кіно-тексту часто зустрічаються 
повтори різних типів, які виконують різні функції. Деякі вчені окремо 
виділяють паралелізм як особливий вид повтору, який часто 
зустрічається у кіно-тексті. Зрідка у кіно-тексті можна зустріти еліпсис, 
який відіграє дуже велику роль в кіно-синтаксисі та сприйнятті. 
Авторська мова набагато більш яскраво представлена у кіно-тексті, на 
відміну від літературного тексту, якщо це розповідь від першої особи. 

 
 



68 │ ІІ науково-практична конференція 
  

Список використаних джерел: 
1. Арнольд И. В. Стилистика современного английского языка. (Стилистика 

декодирования). Москва : Просвещение, 1990. 301 с.  
2. Ворошилова М. Б. Креолизованный текст: кинотекст. Политическая 

лингвистика. Екатеринбург, 2007. Вып. (2) 22. С. 106–110. 
3. Мельник А. П. Кінопереклад як особливий тип аудіовізуального 

перекладу. Наукові записки Національного університету «Острозька академія». 
Серія: Філологічна. 2015. Вип. 58. С. 110–112. 

4. Сорокин Ю. А., Тарасов Е. Ф. Креолизованные тексты и их коммуни-
кативная функция. Оптимизация речевого воздействия. Москва, 1990. 240 с.  

5. Чернова А. В., Аванесян А. А. До проблем кіноперекладу як виду 
художнього перекладу. URL: http://confcontact.com/2013_04_17/30_Chernova.htm 
(дата звернення: 20.10.2020). 

 
 
 

Лук’янець В.В. 
студент, 

Науковий керівник: Рудик І.М. 
кандидат філологічних наук, доцент, 

Житомирський державний університет імені Івана Франка 
 

ЛЕКСИКОГРАФ ПРОФЕСОР  
ДМИТРО ІВАНОВИЧ КВЕСЕЛЕВИЧ 

 
Професор Дмитро Іванович Квеселевич (1935–2003) – це перлина 

української науки, видатний мовознавець, мудрий педагог, наставник, 
керівник, громадський діяч. Його науково-педагогічний шлях був 
довгим та надзвичайно плідним. Завдяки своєму таланту та людським 
якостям учений здобув славу далеко за межами України. 

Все життя Д.І. Квеселевича було присвячено справі, яку він безмежно 
любив. З 1961 по 2003 рік Дмитро Іванович пропрацював у 
Житомирському державному університеті, де від викладача кафедри 
англійською мови виріс до звання професора, доктора філологічних 
наук, завідувача кафедри англійської філології [4].  

Народився Дмитро Іванович в місті Житомир 16 травня 1935 року в 
інтелігентній, працелюбній родині [3]. Війна пройшла крізь дитячі роки 


